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USAID MALI 

AMBASSADE AMERICAIE 

f'll-' 
USAJD/Bamak 	 Bamako il.D.) 

Dept. 	of State 
PROJECT GRANT AGREEMENT Washington, D.C. 2520

B.P. 	34 

BETWEEN
Bamako, Mal 

TR GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI ("GRM")
 
AND
 

THE UNITED STATES OF AMERICA
 
ACTING THROUGH
 

THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("AID")
 

1. ;PROJECT TITLE : Food and Agricultural Policy Support 

2. 	 AID PROJECT NUMBER : 688-0260 

The above-named parties hereby mutually agree to carry out the Project
 
described in this Agreement in accordance with (1) the terms of this
 
Agreement, including any Annexes attached hereto, and (2) any general
 
agreement between the two Governments regarding economic or technical
 
cooperation.
 

3. 	 Amount of AID Grant: U.S. $700j000 (described in Annex 1, Paragraph
 
B.l.a.).
 

4. 	 The GRM's contribution to the Project is described in Annex 1, Paragraph
 
B.l.b.).
 

Project Assistance Completion Date: September 30, 1995
 

6. 	 This Agreement consists of this title page, Annex 1 (Project Description)
 
and Annex 2 (Standard Provisions).
 

tTHE GOVERNMENT OFo
7* 	 THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 

DEVELOPMET o In OF MALI 4
 

LE 
0 UR! 

NANAE: 	 - -. 

eaiadou N ORE 

TITLE: Directo P 11 	 TITLE: National Di?

6International
 

DATE: JUL 31 1991 	 DATE: 3 1Jlt 1 

APPROPRIATION : 72-111/21014
 
ALLOTMENT : 181-50-688-00-69-11
 
BUDGET PLAN CODE: GSS1-91-21688-KG13
 
R101475
 

/
 



ANNEX 1 
FOOD AND AGRICULTURAL POLICY
 
SUPPORT PROJECT (688-0260)
 

A. PROJECT DESCRIPTION
 

1. Background. The project supports and complements other efforts by the
 
GRM, the private sector, other donors, and USAID itself in strengthening grain
 
marketing and the food sector, especially in the contect of the PRMC. The'
 
project is for a four-year period.
 

2. Project Purpose: The purpose of the project is to promote efficiency and
 
productivity in the food sector. This purpose will be achieved through
 
providing information and analysis gathered in a collaborative way with GRM
 
agencies, the private sector, and other donors.
 

3. Specific Project Activities:
 

a. 	Technical assistance will be provided to the PRMCs the SIM, and other
 
related grain sector activities via:
 

- an agricultural economist
 
- a food policy advisor
 
- expertise in marketing information systems.
 

b. 	Policy studies will be undertaken in a number of areas related to
 
food consumption, income, marketing, production, and employment
 
linkages in the grain sector.
 

c. 
Training and policy workshops will provide support for strengthening
 
Malian policy analysis capacity in the grain sector.
 

B. PROJECT IMPLEMENTATION
 

1. 	Financial Contributions
 

a. 	USAID Financing. The initial amount of the AID grant provided is
 
$700,000. Additional funding may be provided in future years,
 
subject to availability of funds, up to a total project budget of two
 
million United states dollars (U.S. $2,000,000).
 

b. 	GRM Financing: The Government of the Republic of Mali will
 
contribute to the project by providing GRM-owned local currencies to
 
be disbursed on grain market reform activities under the PRMC
 
umbrella.
 



Contracting:
 

AID will contract, and make direct payment, for any goods and
 
services financed under the Grant.
 

3. AID will report regularly via the Comite d'Orientation et de la
 
Coordination, the PRMC Technical Committee, and the PRMC Management
 
Committee on activities carried out under this project.
 

C. INDICATIVE BUDGET
 

1. 	Technical Assistance $1,175,000
 
Agricultural economist 145,000
 
Food policy advisor 630,000
 
Market information experts 400,000
 

2. 	Studies 400,000
 

3. 	Training/workshops 100,000
 

4. 	Evaluation/audit 50,000
 

5. 	Contingency/inflation,' 275,000
 

Total $2,000,000
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USAID MALI 

AMBASSADE AMERICAINE 

Bamako (I.D.)
3AID/Bamako 

B. 34 ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET Dept. of State 
lamako, Mall ENTRE Washington, D.C. 20520 

LE GOUVERNEENT DE LA REPUBLIQUE DU MALI ("GRW")
 
ET
 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
 
AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE
 

L'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL ("AID")
 

1. TIIR DU PROJET : Projet d'Appui ' la Politique Alimentaire 

et Agricole
 

2. PROJET A.I.D. NUMERO : 688-0260
 

Les parties ci-dessus designees acceptent mutuellement d'exicuter le Projet
 
decrit dans cet Accord conforme'ment (1) aux termes de cet Accord, y compris
 
toutes lea annexes jointes et (2) ' tout accord general entre lea deux
 
gouvernements, relatif ' la cooperation economique et technique.
 

3. Montant de la Subvention de I'USAID - 700.000 dollars U.S. (detail en
 
Annexe 1, paragraphe B.l.a.)
 

4. La contribution du GRM au Projet est d&'rite en Annexe 1, paragraphe
 

B.l.b.).
 

5. Date de Fin D'Assistance au Projet : 30 Septembre 1995. 

6. Cet Accord comprend cette Premiere page, lea Annexes 1 (Description du
 
Projet) et II (Dispositions Standards).
 

LE GOUVERNEMENT DE LA L'AGENCE AMERICAINE POUR LE
 
REPUBLIQUE DU MALI DEVELOPPE._ENT INTERNATIONAL
 

Nom : Mamadou Namory T e L F Nom :DennivtJ. B 

Signature: Signature: 

Titre: irezefer Nat o a *,,- Directeur, D'~~~ 

Date: 3 1 JLUL 1991 Date: Jill 

Affectation: 72-111/21014
 
Allocation: 181-50-688-00-69-11
 
Code Budgftaire: GSS1-91-21688-KG13
 
R101475
 



ANNEXE 1
 
PROJET D'APPUI AUX POLITIQUES
 

ALIMENTAIRES ET AGRICOLES
 
(688-0260)
 

A. DESCRIPTION DU PROJET 

1. Gengralites: Ce projet vient appuyer lea actions entreprises par le
 
G.R.M, le secteur priv6, d'autres donateurs et l'U.S.A.I.D elle-mgme pour
 
renforcer le march6 cerealier et la filiare alimentaire, surtout dans le
 
contexte du PRMC. La durre du projet eat de quatre ans. 

2. Objectif du Projet: L'Objectif du projet eat de promouvoir l'efficacit6
 
et la productivit& de la filidre alimentaire. Cet objectif sera atteint grace 
aux informationa et aux analyses elaborees d'une maniere collaborative par 
lea agences du GRM, du secteur prive et d'autres donateurs. 

3. Activites Sp~cifiques du Projet:
 

a. 	L'assistance technique sera fournie au PRMC9 au SIM9
 
et A d'autres activites dan le domaine crealier par:
 

- un economiste agricole
 
- un conseiller en politiques alimentaires
 
- une expertise dana lea systenes d'informations
 
de marche.
 

b. 	Lea 4tudes des politiques seront entreprises dana certains domaines 
lies a la consommation alimentaire, au revenu, A la vente, i la 
production et A l'integration des emplois dans le secteur cergalier. 

c. 	Des programmes de formation et des sminaires sur lea politiques 
serviront A renforcer la capacit& du Mali dana l'analyse des 
politiques du secteur cerealier. 

B. 	 EXECUTION DU PROJET 

1. Contributions Financiires
 

a. 	Financement par l'USAID: Le montant initial de la subvention de 
1'AID eat de 700.000 dollars. Un financement supplementaire pourrait 
Atre fourni dans lea annees a venir, sous r6serve de la disponibilit4 
de fonds, jusqu'a concurrence de 2 millions de dollars pour le budget 
total du projet. 



b. 	 Financement par le GRM: Le Gouvernement de la Republique du Mali 
apportera au projet une contribution financiire avec sea propres 
fonds libell~s en monnale locale et qui sera depensae pour lea 
activites de restructuration du march4 cerealier dans le cadre du 
PRMC. 

2. Passation de contrats
 

LAID n'gociera lea contrats et effectuera le paiement direct pour
 
tous lea biens et services finances au titre de cette Subvention.
 

3. Rapports
 

Par le canal du ComitS d'Orientation et de Coordination, 1'AID 
informera r~gulierement le Comit4 Technique du PRMC et le Conite de 
Gestion du PRMC des activites mises en oeuvre dans le cadre de ce 
projet. 

c. BUDGET INDICATIF
 

1. Assistance Technique 	 $ 1.175.000
 

Economiste Agricole 145.000
 
Conseiller en Politiques alimentaires 630.000
 
Specialistes en Informations de March4 400.000
 

2. Etudes 	 400.000
 

3. Formation/Senminaires 	 100.000
 

4. Evaluations/Audits 	 50.000
 

5. Imprfvus/Inflation 275.000
 

TOTAL 2,000.000
 



ANNEXE 2 

DISPOSITIONS STANDARDS 


A. L'expression "cet Accord" signifie
L'Accord do Projet original modifif par

toute rfvision entrfe en application,
LMexpresslon "pays coopdrant" sisnifie 
le pays ou le territolre du Bnificiaire. 

B. (1)LAID mettra A disposition Is 

sommn indiquge la Case 3 de cet 
Accord, dana lea limites nicessaires 
au Projet et selon lea dispositions 
qui pourront &tre Enonees A l'Annexe 1." 

(2) Le Bingficiaire mettra .
 
disposition la soe indiqu~e 
a la 

Case 4 de cet Accord, dana lea limites 

nucssaires au Projet et selon les 
dispositions qui pourront tre Anonces 
A l'Annexe 1. En outre, le BMnaficiaire 

apportera ou fera apporter une cohtri-
bution supplgmentaire, sous la forme de 
biens, de services, d'installations et do 
fonds nc6ssaires a la r~alisation du 
Projet selon lea dispositions knoncees
 
a l'Annexe 1. 

C. L'AID et le'BMnficialre pourront

obtenir l'aide d'autres organismes 

publics et privfs dans la rfalisation 

de leurs engagements respectifs au 

titre de cet Accord. Lea deux parties 
peuvent convenir d'accepter des contri-
butions sous forme de biens, de services,
d'installations et de fonds pour lea 

besoins de cet Accord en provenance

d'autres organismes publics et priv.s, 
et uls peuvent convenir de la partici-

pation de cette tierce partie, 5 Is 

rialisation des activites dana le cadre
 
de cetAccotd.
 

D. A mons qu'il en soit Splcifi 

autrement dana cet Accord ou que lee 

parties en conviennent autrement par

la suite, toutes lea contributions 

des parties ayant trait A cet Accord 

seront apporties & la date ou avant 


ANNEX 2 

STANDARD PRDVISIONS
 

A. Reference to "this Agreewa.nt" 
means the original Project Agreement 
as modified by any revisions which
 
have entered into effect. Reference 
to "cooperating country" means the 
coumtry oi territory of the Grantee.
 

B. (1) AID will make available the
 
amont specified in Block 3 of this
 
Agreement, as necessary Zor the
 
Project, as may be further described 
in Annex 1. 

(2) The Grantee will make available 
the amount specified in.-Block 4 of this 
Agreement, as necessary for the Project
 
as may further be described In Annex 1. 
The Grantee will also make, or arrange
to have made, additional contributions 
of property, services, facilities and 
funds required for carrying out the
 
Project as specified in Annex 1.
 

C. AID and the Grantee may obtain the 
assistance of other public and private
agencies in carrying out their res
pective obligations under this Agreement
The twc parties may agree to accept 
contributions of property, services,
facilities and funds for purposes of
 
this Agreement from other public and 
private agencies, and may agree upon thc 
participation of any such third party
in carrying out activities under this 
Agreement.
 

D. Except as otherwise specified 
herein or subequently 4greed by the 
parties, all contributions of the 
parties pursuant to this Agreement
shall be made on or before the Project
Assistance Completion Date (see Blcck 5 

I 
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la date de Fin d'Assstance au Projot 
(voir la Case 5 de cat Accord), ou I 
la date amed~e. Ue contribution en 
biens ou services sera considfrge come 
effectaie lorsque lea services auront 

6t. accomplis et lea blens fournas 

come prfvu dzns cet Accord. Lee 
drcaissements de fonds pourront avoir 

lieu une fols que lea derni4lrea son-
tributions auvout tf effectuees1 main 
1'AfD ne sera pas tenu A dbourser des 
Londs au titre de cat Accord passe tine 
perloe de neuf mois A coupter de la 
Date de Fin d'Assistance au Projet ou 
de toute autre Date de Fin d'Assistance 
au Projet convenue et spcifife. 

E. L'achat de bena et de services 
devant 6tre financea en tout ou en 
paztie par I'AID ne pourra avoLr lieu 
(loraque lea procgdhires de l'AID 
l'exIgervnt) que confornsment aux 
Ordres d'E7Xucuto de Projet (Pb~s) 


F. A moins qu'il on.solt sp~ciM 
autrement dans lea PLO correspo-
danats ou dans des Lettres d'Excu-
tion de ProJet (PIL), lea achats 
de marchandises iporties sapci-
flquement pour le-Projet et fluha s 
grfce aux contributions indiquies I 
la Case 3 de cet Accord seront 
regis par lea dispositions de 
R glewnt I de 11&]D. 

C. A Jons qu'il en soit spfcifiA 

autresent dans lea PIO correspon-, 

dants ou que lea parties n'en aet 

convenu autrement, le titre do 

proprift6 de tous lee biens achetrs 

grce au fiasnce ent de l'AID con-
forfient i la Caae 3 de cat Accord 
re.-viedra au Bl.nfciaire on I tout 
autre organisme public ou privE 
d~sign par lui. 

H. (1) Tout bien fourl A l'wue ou 
1l autre partie gr&e au finsanment 

de .autre coaforfment A cet Accord 
devra, a moius qu'Ill en solt convenu 

of this Aseint), or aanded date. 
A contribution of So" or services 
shall be considered,to have been made
 
when the services have been performed 
and the goods furnished as contemplated 
in this Agteeaent. Disbursemnt of 
funds any takre place after final coutri
butions have been made, but AID shall 
not be required to disburse funds
 
hereunder after the pxpiratian of nine 
mawths following the estinated Project 
Assistance Completion Date or any
 
amended Project Assistance Copletion
 
Date specified.
 

E. The procurement of commlties and
 
services to be financed in whole or in
 
part by AID nay (where so required by
 
AID procedures) be umdertaken only
 
pursuant to Project Implementation 
Orders (PIOs) issued by AID.
 

F. Valess otherwise specified in the 
applicable PIO or Project Implemantation 
Letter (PIL), the procurement of couo
dities imported specifically for the
 
Project and financed vith the AID con
tributioa referred to in Block 3 of 
this Agreenent shall be subject to the 
provisions of AID Regulation 1.
 

C. Valess otherwise agreed by the 
partles or otherwise specified in the 
applicable PIO, title to all property 
procured through financing by AID 
pursant to Block 3 of this Agreement 
shall be in the Grantee. or such 
public or private agency as it wy 
authorise. 

3. (1) Any property furnished to 
either party through financing by the 
other party pursuant to this Agreemnr 
shall, unless otherwise agmed by the 
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par I& patie aymt flnuSOCautremnt 
l'achat, Itra eff CtiVeMent, utilisf 
aux fins du Projet conformmefnt I 
cet Accord, at, I la fin du Projet, 

sera Utiti6A di waniare A renforcer 
lea objectifs recbrchfs dans 

Les parties
'eatreprise 	du Frojet. 


devrout proposer de retourner ou de 

reabourser a l'autre parLie, touS 

le biens obtenuo grge au finance-
snt at l'autre partie au tItre do 

cat Accord et quL n'auront pas tnt 

utills..de la& sirs. indiqu" 
ci- dessus.
 

(2)..TMle fowds fournis A 

l'ume ou I l'autre partie au titre 

de cet Acord qui n'suront Paz it6 

utillas coaforaLent I cet Accord 

serout rexburefs 1 Ia partie aywat 

procurx lea 	fonds. 

(3) 	 Tout ii6tit ou auZres 
sur des fondsbfinfices acquis 

fournis par 	l'AID au Binificiaire 

au titre de 	cat.Accord 'ermt 

retouinis I 	 IaAID par le B&nfi

cialre.
 

1. (1) Au 	 ca. oil l'hIAD ou tout 

autre orgenisme public ou priVd 

fournissant des oatcbandises groe 


au finacement de l'AI) pour- .
 
opfratims entrant dans I cadre 


de cet Accord'dns le pays coopf-


rant, serait tena, dpa.srlees ls, 

rislementstiono ou prockdures 
adtulistratIves du pays coopirant, 

de payer des frats de deuane,droits 

et taxes dlimportatiou our des 

mwarcbudises iwortfeS dans 1 pays 

coopfrant dens le but- de rialiser 
ast Accord, 	1e BinifLcialre devrs 

payer ces droits et ces tazes
 
noins qu'une eeuption ne Boit 
applicable au titre d'uU accord 

international. 

(2) An cas.oil tout personcwl 

(autre qua las 'resortissanto et lee 

rdsldents du pays cooprant), qu'ill 

s'asisse d'euployfs du Gowmrneumt 

Aidch flimced the procuremnt,party 
be used effectively for the purposes 
of the Project JA accordance with this 
ASreewent, and %Vowcop.leton of the 

so as Lo furtherProject, will'be used 
QAtam objectives souSht in carrying 

the Project. Either party shall offer 
to xeirbareto return to the other, or 

the other for, any property which it 

obtains through finacIn8 by the other 
party pursuant to this Ageeneut uhich 
is not uted in accordance with the 

preceding sentence.
 

(2) Ay funds pvovied to eitber
 

party pursuant to this Agreemeat which 

are not used in accordance with this
 

AWestt shall be refunded to the 

party providing the fuads. 

(3) Any intorest or other earnings 

an faads provided by AID to the Grantee 

uder this Agreemont will be returned 

to AID by the Gratee. 

I. (1) If 	 AID sad any public or priva 

organizsation furnishing codiOxtie 

through AID financing for operations 

bereuder in the cooperating country, 1. 

under the lavs, regulations or adaui

strative procedures of the cooperatlng 

couatry, liable for customs, duties and 
.
import tae" on comodities inported 


into the cooprating ccmtry for p-anjZ
 

of carrying out this Agree-ont, the
 

Grantee will pay such duties and taxes 

umlsa exevption is otherwise provided 

by any applicable inteznaliovsl 

(2) If any personnel (other than 

citisenas and residents of the coope
rating cogutry),.ether Wkdted States 

Co nMMnt eawlaes, or euloyees of 
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ow d'mploos 	 publia or private or anisaticas uderdes Xtats-unia, 
with, or individuals underdVorganimes publics ou privia contact 

sous contrat, oud 'ind6psmdats coutract witb AID, the Grants or say 
sous contrat avec VAhD, 1s 	 agency authorized by the Granse, %io 

.re present in the coorating countryBhsficia&Lro ou tout organiem 
autoris6 par le 1"Ificiofre, pri- to provide servieas which AID has 
seats dans I* pays coopkrant pour areed to furnish or fmunce under this 
fournir I". services qua 1' AID a Agroment, are under the laws, regula
accpti., d'epporter ou de fiancer tiome or shoinistrative procedures of 
mu titre de cot Accord, aeraiont the cooperoting countrj, liable fez 
tenuV dlapri Its lois, raglements inmmu and social security tis vh 
et proc6dures administratlves du respect to inceme whch they are 
pays coop6rant, de payer des Ifpfts ob.lated to pay In¢ome or social 
air le revenu ou des cotisations do Hcuty taxas to the d) omrent of 

the United States of Awerict, forgfcuritg socisle our lee revenue pour 
Ila doivent payer des ivpts prO ty. taxe cc porsoral propertyJosquels 

fee their 	own use, or forou des cotisations de ufcurit6 sociale intemded 
au Gouverunent des Etate-Unis d'Anfrique, the payment of any tariff or duty upon 
ou des taxes our des biens parsonnals persmal or household goods biought 
&-stia s a lour usage personnel, ou tout Into the cooperating country for the 
droit ou taxe our des objets persounels peremal use of themselves and meubers 
ou 36nagers importfs dens l&pays of their fmiliss (not including such 
coopfrant pour leur usage personnel personal or household goods as may be 
ainsi que pour celui de leour fasille sold by any such persounel In the 
(Q l'eaxclusi de tout objet personnel cooperatinC ountry) or. if day firm, 

rmally reident in the cooperatingou minager qui pourrait Itre vandal par net 
ce persomal dan. le pays cooprant). country, is liable ffr Inccua, receipts, 
ou si toute ontreprise ne r~sidant or other taxes'o work financed by AID 
pas norualemant dans .lepays coopgrant, hereumder, the Grante will pay euch 
eat tenue 	de payer des Iupts, recettes taxes, tariff, or duty unless exemption 

taxes our des travaux financts is otherwise provided by any applicableos Buttes 
par V'AID au titre de cet Accord, l. istermational agreement.
 
Bn~ficire dera "payer ces taxes, coS
 
imp8ts ou ces drolts 3 moins qu'une.
 
exemption ne soit applicable au titre
 
d'un accord international.
 

J Au cas 9a des foods fournis par 	 J. I funds provided by AID are Intro
'AII sertient introduits dans Is due Into tte coperotimg country by
 

pays coopfraat par lVAID, o pezc,,test; AID er any public or private agency for
 
puvpsees of carrying out obligations ofautre organime public ow priv& dans 

Iabut de r~aliser lea eggagusioets de- AID bevoundr, the Grantee vill make 
V'AID au titro de cat Accord, Is Bing- sc arrangements "s ay be mce¢ssary 
ficiaire prendra lea dispositions so tbqt such funds shall be coavertible 

soient 	 th' coopezati g countrynkcessaires pour qua. cs fonds 	 into curreny of 
au at the highest official rate in effectconvrtis 	dans 1 momaie du pays 

du change officI6 1. plus flew# at the time the conversion is m detaux 
ea vigueur au moment s'effectue la 
conversion. 
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K. L'AID ne d~pensera lee fonds et X. AID shall expend funds and carry on
 
n'entreprendra les opgrations au titre operations pursant to this Agreement
 

de cet Accord que conform6ment aux lois ,)nly in accordance with the applicable 
et aux r~glements mis en vigueur par le lAws and regulations of-the United States 
Gouvernement des Etats-Unis et confor-. 'Gc.vernment, and in accordance with the 
mement ' l'Accord de base entre lea agreement betweenr the United States of 
Etats-Unis d'Amdrique et le Mali, en America and Mali, dated January 4, 1961, 
date du 4 Janvier 1961, relatif A .or economic and technical assistance. 
1'assistance technique et economique.
 

L. Les deux parties auront le droit L. The two parties shall have the rIght
 
A tout moment d'observer lea opdra- at any time to observe operations carried
 
tions entreprises au titre de cet out under this Agreement. Either party
 
Accord. En outre, au cours de la during the term of the Project and for
 
durde du Projet et pendant lea three years after the completion of the
 
trois annges qui suivront la fin du P)roject shall further have the right (I)
 
Projet, chacune des deux parties aura to examine any ?roperty procured through
 
le droit (1) d'examiner tous lee biens fhancing by thut party under this
 
achetds grace au financement de cette P,,-aement, wherever such property is lo
partie au titre de cet Accord, quel que '.Li!d and (2) t) inspect and audit any
 
soit l'endroit o4 se trouvent ces biens, zi :ords and accounts with respect to funds
 
et (2) d'inspecter et de contraler tou- przivided by, or auy properties and
 
tee archives et comptes relatifs aux crirtract services procured through finan
fonds fournis par cette partie au ti- ciag by that party under this Agreement,
 
tre de cet Accord, ainsi que tous biens *hccever such records may be located and
 
ou services acquis par le financement maintained. Each party4Oin arranging for
 
de cette meme partie dans le cadre de ary disposition of any property proctired
 
cet Accord, quel que soit l'endroit ohi through financing by the other party under
 
ces archives pourront se trouver ou etre this Agreement, shall assure that the
 
conservdes. Chaque partie, quelles que rights of examination, inspection and audit
 
soient leas dispositions prises concernant prescribed in the preceding sentence are
 
tons biens finances grace au financement reserved to the pgrty which did the
 
de ltautre partie dans le cadre de cet financing.
 
Accord, s'assurera qua les droits d'examen,
 
d'inspection et de controle comptable dd
crits ci-dessus seront rdservds A la
 
partie ayant realis6 le financement.
 

H. LAID et le Bdnficiaire se H. AID and the Grantee shall each 
fourniront mutuellement tous les furnish the other with such information 
renseignements dont ils pourraient as may be needed to determine the nature 
avoir besoin pour determiner la and scope of operations under this 
nature et la portde des opdrations A.4reement and to qvaluate the effectiveness 
au titre de cet Accord et pour oi such operations. 
daluer l'efficacitd de ces operations. 

N. Le PrEsent Accord entrera en N. The present Agreement shall enter
 
vigueur A partir de sa date de ioto force when signed. Either party 
signature. Chaque partie nourra may terminate this Agreement by giving 
reailier cet Accord en donnant A tht other party (30) days written notice 
1'autre partie-un pr~avis dcrit of intention to terminate it. 
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de t-: nte (30) Jours de son Termination of this Agrqement shall 
.ntentioa de 1c r&6_1. er. La terminate any obligations of the two 
rdsilia ian de cet Accord mettra parties to make contributions pursuant 
!3n Z tow's ler engaimntv des to Block 3 and /4 of this Agreement, 
deux parties concernant ..es except ior payment which they are 
-outribut.ons a ctff,'zuer confor- cormitted to make pursuant. to non
mgvent aux Cases 3 et 4 de cpt cancellablc co-maitments entered into 
Accord, sauf en cc qui coicerne with third parties pricr to the
 
les paiem..nts qu'el.es ue sont termination of the Agreement, It is 
engag'es 5 effe'tucr aL titre expressly understood that the obli
V'engagezectg 1rr'oz-c.b!es pci3 gations under Paragraph H1relating to 
avec dc. tiercees avant la the use of property or funds shall 
rgsilizcion Se cet Accord. I. remain 1n force after suzh termination. 
east blen enttndu cue les engage- In addit-on, upon wmch termination 
mer~rs au titre du Faraphe H AID may, at AID's expense, direct that 
ayant trait t i'uzil:ration des title to gcods financed tinder the Grant 
blcn ou fon, s restere er vigueur be transferred to AID if the goods are 
aprar cct.:c Dc plus, from a source outside the Granteet s 
au rovent de cetti r..iation, country, are in a deliverable state 
I'AID pourra, au> fzas de i'AID, aad have not been offloaded in ports 
donner ordre que la:; biens iinan- of entry of the Grantee's country, 
c q au titr de la Subventfon 
5oi,i . tra.nsfft~s a I'A!D ail e&
 

biens sont d'ne surce exterieure 
au pa'c du dan~ficl.are, a'ils 

sent en ttat d'etre livr-s et 
S'Jis n'ont paw gtii d~clarges 
dats lee po.-tq 'etr;.;e du pays 
c'.u Bgnrfic.faire. 

3. Fou: aler hIs t rie en oeuvre 0. To assist in the implementation 
du Projet, IATD pourra, 5 inter- of the.Project, AID from time to time, 
valles rgu.-ers, Cmiettre des m'ay issue Project Implemectation 
,ectrea d' .-.utlcn de Frojet Letters (PILs) that will furnish 
(PliL,;F:)q,.ui fournirnt des rensei- addXrional information about matters 
RueierL suplEmentaires sur des atated in this Agreement. The parties 
poiats figur.nL d.ns cer.Accord. may also use jointly agreed-upon PL.g 
Las partie3 peuvent 6galement to confirm and record their mutual 
utiliser des EIL& convenus con- understanding on aspects of the 
jointexant pour conifirmer et. implementation of this Agreement, 
enregintrer lerr accord t.utuel 
,ur ctrtains aspect, de !a mise 
?n oeuvre de cet Accord. 

P. Le Bnrficialre accopte, iur P, The Grantee agrees, upon request, 
deande, d'e signer ,.vne aubroga- to execute an assignment to AID of 
tinn a V'AID pour tcut dht-:!t de any cause of actlon Viich may accrue 
po.rsulte qul pourralt revenir to the Grv2tee in connection with or 
au .Mni.il'ttr en relation ari6ing out of the contractual 

-.
direct oU &Idirecte avac 1I.Accom ?Prformance or breach o performance by 
i. remLnt ou Ia rt.-ptur. de contrat a party to r direct UJS, Dollar contract 

r . rtz partie dsnx un contrac direct with A.D finianced in whole or in part out 
en dollars des Etats-Unis avec l-'AID, of tunds granted by AID under this 
finan6 en tout cu en partie grace A Agreement, 
des fonds accord6s par lVAID dane le 
cnr:re d cot Accord, 

http:figur.nL
http:qu'el.es

